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09.00: Welcome
Gigliola Di Renzo (University of Milan, Coordinator Ph.D. Program in Legal Sciences)
I Panel - Chair: Onofrio Troiano (Unversity of Foggia) 

09.30: Introduction 
Barbara Pozzo (University of Insubria, Coordinator Ph.D. Program in Comparative Law – University of Milan)
10.00: On the Significance of Legal Translation for Interpreting EU Law

 
Siegelinde Pommer (Oxford Law Faculty) 

10.30  Legal English and the EU seen from a plain language perspective

Christopher Williams (University of Foggia)
11.00   Coffee - Break

11.30 Drafting the EU's multilingual legislation: the EU Commission’s perspective
William Robinson (Institute of Advanced Legal Studies, University of London, former Coordinator in the European Commission's Legal Revisers Group)
12.00 Drafting the EU's multilingual legislation: the EU Council’s perspective  

Manuela Guggeis (Head of Unit – Quality of Legislation – EU Council)
13.00 Lunch
II Panel - Chair: Guido Smorto (University of Palermo)

15.00  Same words, different meanings
Silvia Ferreri (University of Turin) 

15.30 Is EU legal English a Common law or Civil Law dialect?
Colin Robertson (Lawyer-linguist, Council of the European Union) 
16.00 The Civil Code of Malta in English: A Preliminary Consideration of its Possible Usefulness for the European Civil Code        Project

 Mark Sammut (European Parliament – DG Trad – MT)
16.30  Selecting legal categories and legal terms: the experiment of the Draft Common Frame of Reference 
Carlo Marchetti (University of Milan)
17.00 Closing Remarks






